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  Holčička v kočárku otevřela oči, a když zjistila, že nejsem její matka, zrudla a svraštila tvářičku, takže najednou vypadala jako vlašský ořech. S námahou jsem polkla a podívala se před sebe na bránu do Vondelparku, kde hlídkovali tři němečtí vojáci. Theo vedle mě ztišil hlas. „Jdi sama, nebude to tak nápadné. Snaž se chovat klidně.“ Políbil mě do vlasů a pak zmizel v nejbližším obchodu.


  Sklonila jsem se nad miminkem. „Ššš, neplač. Nic se neděje.“ Ale srdce mi bušilo jako o závod a klouby prstů na držadle kočárku jsem měla úplně bílé. Začala jsem urovnávat přikrývku, abych schovala tajnou kapsu, která by nás mohla prozradit. Byly v ní padělané přídělové lístky a krabice na doutníky plná primitivních žiletkových přijímačů, které jsme s Theem sestavili. A to ani nemluvím o pistoli.


  Mlhou problesklo ranní slunce a osvítilo hákové kříže na vlajkách třepotajících se na blízké budově. Vojáci prohlíželi doklady kolemjdoucím a přitom pokuřovali. Theo, který pár metrů opodál předstíral, že si prohlíží noviny před stánkem, povzbudivě kývl. Holčička mě tiše pozorovala, ale když kolečko kočárku škobrtlo o uvolněnou dlažební kostku, znovu se usedavě rozplakala. Rozhodla jsem se, že se obrátím zpátky, jenže náckové si mě už všimli. Voják, který mohl být tak v mém věku, nebo nejvýš čtyřiadvacetiletý, ke mně vykročil. „Kampak pospícháte?“ Posunul si na rameni řemen pušky. „První hezký nohy, co jsem za celý dopoledne viděl.“


  Po zádech mi přejel mráz. Voják natáhl ruku, abych mu ukázala osobní doklady, a když jsem je vyndávala z kapsy krátkého kabátu, oči se mu zastavily na mých ňadrech. Dítě začalo vřískat, jako když ho na nože bere. Snažila jsem se stát rovně a doufala, že si Theo ničeho nevšiml.


  Přistoupil k nám druhý voják a nakoukl do kočárku. Čelo se mu lesklo jako pomaštěná pánev. „To dítě má ale plíce. Nechce pochovat?“


  Pohledem jsem zkontrolovala peřinku, ale nic nebylo vidět. „Jenom má hlad,“ odpověděla jsem ostřeji, než jsem chtěla. Začala jsem holčičku konejšit a uvažovala přitom, jestli vojáci poznají, že s dětmi vůbec nemám zkušenosti. Čekala jsem, že budou chtít, abych ji z kočárku vyndala, a úzkostí jsem se tolik zpotila, že mi zvlhla blůza. Náckové si mě bez ostychu prohlíželi.


  Ten, který mi kontroloval doklady, na mě zamžoural. „Marijke de Graafová. Jak stará je ta fotka?“ podržel snímek před kolegou, aby se na něj podíval. Na fotografii jsem měla kudrnaté vlasy delší a tvář trochu plnější.


  „Čtyři měsíce.“


  Dítě se konečně uklidnilo a začalo si dumlat paleček. Tváře mělo od pláče celé rudé. Po nesnesitelně dlouhé odmlce mi voják doklady vrátil. „No, ve skutečnosti vypadáte mnohem líp.“ Zamrkal na mě a mávl rukou, abych šla dál.


  Když jsem zamířila do parku a nervózně si přitom bzučela nějakou nesmyslnou melodii, v puse jsem měla sucho a ruce mě napětím bolely. Posadila jsem se na lavičku u čajovny, kde mezi civilisty seděli vojáci v uniformách, cpali se dorty a spokojeně se dívali na vodu, na kachny a veverky, jako by jim naše město odjakživa patřilo.


  Za pár minut mě našel Theo. Než mě políbil, sklonil se nad miminkem. „Ty papíry ti prohlíželi nějak moc dlouho, viď?“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Jenom se chtěli pobavit.“


  Zvedl dítě z kočárku.


  „Miláčku, tady ne. Musíme ji rychle odvézt do bezpečí.“


  „Ale podívej, jak se mračí.“ Začal na hočičku dělat grimasy, až se rozesmála, zakuckala se a napřáhla ručičky, jako by ho chtěla vytahat za velké uši. Dívala jsem se na ty dva a toužebně si představovala, jak si jednou budeme hrát a mazlit se s vlastní dceruškou.


  „Škoda že si ji nemůžeme nechat.“ Se smutkem v očích ji položil zpátky a já měla chuť ho obejmout.


  „Bohužel to nejde. Kromě toho potřebuje mateřské mléko. My se taky dočkáme, neboj.“


  Vzdychl si. „Já vím.“


  Zamířili jsme přes park k jiné bráně, kde díkybohu stráže nestály. Na ulicích byly vidět hlavně ženy a všechny jako by vystoupily z předválečných módních katalogů – barvy šatů už začínaly blednout a lemy byly ošoupané. Od okupace se všichni naučili chodit se skloněnou hlavou a pokud možno co nejrychleji. Těch pár mužů, které jsme potkali, byli starci, nebo naopak ještě děti. Ostatní se báli vyjít ven, aby je Němci nesebrali a neposlali na nucené práce.


  Za chvíli jsme zaklepali na dveře domu, jehož adresu jsme dostali od odbojové organizace. Na škvírku se pootevřely, ven vykoukla jakási žena, upřela oči na kočárek a nepřirozeným tónem, který by nikoho neoklamal, odrecitovala domluvené heslo: „Přišli jste se podívat na moje nové záhony?“ Když jsme správně odpověděli, rozhlédla se na obě strany, jestli se nikdo nedívá, a mávla rukou, abychom šli dál. Uvnitř se hned sklonila nad kočárkem. Měla červené oči a tvář rozrytou smutkem a vyčerpáním – bylo vidět, že několik nocí nespala. „Pojďte si sednout,“ vybídla nás nakonec. „Uvařím čaj.“


  „Bohužel se nemůžeme zdržet.“ Vrhla jsem pohled do obýváku, kde stál prázdný dětský košík a přes něj visela dečka s vyšitými iniciálami. Stáhlo se mi hrdlo. „Je nám hrozně líto vaší ztráty, mevrouw.“


  Žena zvedla miminko a zadívala se na ně. „Horší čas přivést na svět dítě si snad člověk ani nemůže vybrat, že?“


  Vyměnili jsme si s Theem pohled.


  „No, aspoň budu užitečná tomuhle drobečkovi.“ Začala se jí třást brada a z kapsy vytáhla kapesník. „Na to, že je Židovka, má hodně světlé vlásky. Co se stalo s její matkou?“


  „Umřela na zápal plic,“ odpověděl Theo. „Ukrývali jsme je na půdě, a než jsme našli doktora, který se uvolil přijít, bylo moc pozdě.“ Vrhl pohled na hodiny na stěně. „Promiňte, ale spěcháme. Ani nevíte, jak jsme vám vděční. Ten kočárek dobře schovejte. Jsou v něm nějaké věci a váš manžel ví, co s nimi udělat.“


  Naklonila jsem se k miminku a políbila ho na čelo, potom jsem ženě stiskla na rozloučenou ruku. Ve vchodu do domu se Theo zastavil. „Je od vás moc laskavé, že se chcete ujmout cizího dítěte.“ Žena přikývla, aniž odvrátila od holčičky oči. Jakmile jsme se ujistili, že je ulice čistá, vyklouzli jsme ven a bez ohlédnutí odešli.


   



  Příští večer krátce po osmé spustili obyvatelé Amsterdamu zatemnění a město zmizelo z oblohy. Okupanti zase vypnuli elektřinu, a tak jsem zapálila svíčky, sedla si u černého okna a vzala do ruky housle. Ačkoli na koncerty už nikdo nechodil, cvičila jsem každý den. Zatímco stojací hodiny tikaly jako metronom a odpočítávaly minuty, klouzala jsem smyčcem po strunách, za chvíli jsem však nástroj odložila, začala na něj nervózně poklepávat prsty a přemítala, co Thea tolik zdrželo. Vzpomínala jsem, jestli mluvil o nějaké schůzce, ale hlavně jsem myslela na vyhlášky, které visí na každém rohu a vyzývají obyvatelstvo, aby se hlásilo na práce do Německa. Na to, že náckové namátkou sbírají muže na ulicích a odvážejí je v náklaďácích neznámo kam. Právě takhle před týdnem zmizel Theův nejoblíbenější student.


  Postavila jsem do bedýnky se senem dovařit bramborovou polévku s kopřivami, a když začala vonět, vstala jsem a zamíchala ji. Abych přišla na jiné myšlenky, prohlížela jsem si delftský porcelán a ubrusy z mojí výbavy a přitom uvažovala, co vyměníme, až nám dojdou vajíčka a máslo.


  Jakmile ve dveřích zacinkaly klíče, nesmírně se mi ulevilo a hned jsem se uklidnila. Připadala jsem si hloupě, že jsem se tolik bála, a místo abych se k Theovi vrhla, pocuchala mu vlasy a vyhubovala mu, že jde pozdě, sklonila jsem se nad hrncem a začala si pobrukovat. Přistoupil ke mně, objal mě kolem pasu a zvedl mě do vzduchu. Z vařečky, kterou jsem držela v ruce, kapala na dlaždice polévka. „Stýskalo se mi po tobě,“ zašeptal s ústy na mém krku.


  „Když nejsi doma, můžu se zbláznit strachy.“


  Postavil mě na zem a svraštil obočí tak hluboko, že mu pod ním oči skoro zmizely. „Promiň, lásko, měl jsem spoustu vyřizování. Za hodinu přijde Piet a přinese nějaké noviny.“


  „Nelegální?“ Vzala jsem mu studené ruce do dlaní a přitiskla si je k hrudi. „Kam je máš odnést?“


  „Rozdám je studentům.“


  „To je dobrý nápad. Při večeři to probereme.“


  „Až později. Už je skoro devět.“ Odvedl mě nahoru do ložnice, sáhl dozadu do skříně a vyndal odtamtud starý atlas. Když ho otevřel, mezi vyříznutými stránkami se ukázalo malé rádio. Lehli jsme si na koberec a Theo si chvíli hrál s modulátory frekvencí, aby odfiltroval německé rušičky. Na Westerkerku, jednom z mála kostelů, odkud ještě Němci neukradli zvony a neposlali je roztavit do zbrojovek, začala odbíjet devátá. Každý týden se po Amsterdamu šířilo stále větší ticho a my měli pocit, že město stejně jako my zadržuje dech. Ale v devět večer se vždycky ozvala znělka, na kterou jsme celý den čekali – první čtyři takty Beethovenovy Osudové, které v morseovce znamenají V jako vítězství. Tak se hlásilo Radio Oranje, které na vlnách BBC šířilo vysílání nizozemské vlády v exilu.


  Theo mi podal sluchátka, a zatímco jsme ve světle svíček poslouchali, držel mě za ruku. Hlasatel mluvil o posledních stávkách dělníků a stále brutálnějších nacistických protiopatřeních a naléhal na občany, aby zachovali klid. „Odolávejte nátlaku a na práci se nehlaste. Nebude-li jiná možnost, někde se schovejte. Musíme vytrvat.“


  Sklonila jsem se nad Theem, otřela se o něj tváří a se strachem si představila, jaké by to pro mě v prázdném domě bylo, kdyby ho deportovali na práci do Německa. Otočil hlavu a políbil mě do vlasů. „Nedělej si starosti, lásko. Nějak se tomu vyhnu.“


  Po vysílání jsme zůstali na koberci a já položila Theovi hlavu na rameno. Nechtěla jsem nic jiného, než ležet s ním celou noc a den v posteli pod přikrývkami, které nás budou chránit před celým světem.


  „Holčička se bude mít u těch lidí dobře, viď?“ zeptala jsem se.


  „Jsou hluboce věřící a nepochybuju, že ji vychovají jako vlastní.“


  Obrátila jsem k němu oči. „Pořád si myslíš, že děláme správně, když čekáme?“


  Zaváhal. „Vzhledem k nedostatku potravin a snižování mezd bude těžké válku přežít i pro nás dva. Dítě bychom –“


  V té chvíli na dveře někdo zaklepal. Vstala jsem, abych nadzvedla zatemňovací papír, ale to už byl Theo na půl cestě ze schodů. „Nemá smysl, aby ses dívala. Venku je tma jako v pytli. To bude Piet, jde přesně na čas.“


  Šla jsem za ním. Než se dostal ke dveřím, zapraskaly, jako by do nich někdo vrazil, vzápětí se rozletěly a já uviděla napřed pistole a pak uniformy. Do domu vtrhli gestapáci a začali na nás řvát, ať se ani nehneme. Zatímco prohledávali místnosti, stáli jsme tam vyděšeně s rukama nad hlavou a mlčeli. Někde spadla na podlahu lampa. Náckové vytahovali zásuvky, papíry házeli na zem a housle shodili za nimi. Z vůně horké polévky se mi začal zvedat žaludek. Třesoucí se rukou jsem si přetřela studený snubní prsten, sklopila oči na dlaždice a uviděla, že Theo nervózně klepe špičkou boty. Jeden gestapák něco seshora křikl. Na půdě našel tajnou skrýš se součástkami na výrobu radiopřijímačů. Poděkovala jsem Bohu, že už tam nikoho neschováváme.


  Náckové nás s posměšnými úsměvy obstoupili a namířili na nás pistole. Ústí hlavní na nás zírala jako prázdné zornice. „Odevzdejte doklady,“ nařídil nám velitel. „Máte dvě minuty, abyste se sbalili. Nemluvte.“


  Jeden s námi šel do ložnice, kde se na podlaze válelo rozházené prádlo. Když Theo sundával kufry ze skříně, nervózně si prohrábl vlasy. Podívali jsme se na sebe a já si všimla, že oči za skly brýlí má plné strachu. Zabalili jsme si nejteplejší šatstvo a sundali ze zdi svatební fotku – Theo ji strčil do svého kufru. Odmítla jsem poskytnout náckům zadostiučinění a neuronila jsem ani slzu. Cestou dolů si Theo propletl prsty s mými a očima mě zapřísahal: Nic jim neříkej, nenechej je vyhrát. Miluju tě. Jeden gestapák ho udeřil do spánku. Rána ho srazila na zem, a když jsem se po něm natáhla, náckové mě chytili za zápěstí. Zašeptala jsem Theovo jméno, ale v řevu se ztratilo. Theo namáhavě vstal a přitiskl si ruce k hlavě. Potom nám zaryli pistole do zad a odvedli nás do noci.


   



  Vylezly jsme z mrazivé temnoty dobytčáku, zamořeném nemocemi, kde na každou z nás číhala smrt. Venku stáli psi a chňapali nám po nohou. Vlak zapískal, znovu se vydal na cestu a němečtí strážní nás s řevem začali popohánět do čekajících náklaďáků. Když jsme dorazily do tábora Ravensbrück, absolvovaly jsme přijímací kolečko. Jako součástky na běžícím pásu nás prohlédli, ohodnotili, označkovali a roztřídili. Pak jsme se seřadily ve skladišti, kde nám dozorkyně poručily, abychom se svlékly a odevzdaly šaty. Sehnula jsem se, abych si sundala punčochy, jeden esesák se ke mně naklonil a při pohledu na moje prsa zahvízdal. Dva vychrtlí vězni nám vydali špinavé mundúry. Dostala jsem pruhovanou blůzu a dlouhé šedivé kalhoty, jejichž hrubá látka mě škrábala do stehen. Kožené boty měly roztřepené tkaničky a byly mi trochu malé, ale spousta žen musela nacpat nohy do neforemných dřeváků.


  Židovky se žlutými trojúhelníky na prsou vyšly ven bez vlasů, na oholených hlavách štípance od vší a krvavé škrábance od holičovy břitvy. S pláčem se snažily si hlavy zakrýt šátkem nebo aspoň rukávem. Chápala jsem, jak jim je. Ohmatala jsem červený trojúhelník, který mě označoval jako politickou, a pak jsem zvedla ruku ke svým kudrnám. Byla jsem vděčná, že mi zůstala aspoň špetka jistoty.


  Na pryčnách jsme spaly po dvou nebo po třech těsně vedle sebe a v noci jsem cítila, jak na mě spolunocležnice kýchají a kašlou. Nemocné močily na slamník přímo pod sebe, protože neměly sílu slézt a odvléct se na latrínu. Naučila jsem se spát s hrnkem a miskou přivázanými k mundúru. První dny vyprávěly matky vyděšeným dcerkám pohádky, tři kabaretní hvězdy si dodávaly odvahu košilatými anekdotami a později se hádaly o ukradený chleba. Jedna žena se zbláznila, pořád sebou házela, vytrhávala si chumáče vlasů a něco si pro sebe mumlala. Někdy kňučela jako pes, plakala tak zoufale, až modrala v obličeji, a ostatní na ni křičely, ať zmlkne. Bylo mi jí líto a měla jsem strach. V Ravensbrücku číhalo šílenství na každou z nás. To, jestli člověk přežije, záviselo na zdravém rozumu, a tak jsem nesměla ztratit sílu.


  Latríny se každou chvíli ucpaly, na podlaze baráku se pak rozlévaly hnědé louže a po splašcích chutnala i voda. Moje tělo proti zkažené vodě a plesnivým bramborám z polévek brzy začalo protestovat, a tak jsem na latrínu musela chodit každou chvilku.


  Brzy jsem pochopila, že určité vězeňkyně jsou na tom líp než ostatní. Nejlepší šanci na přežití měly německé árijky, částečně proto, že rozuměly příkazům, které na nás dozorci celý den štěkali. Němky a Holanďanky považovali náckové za příslušnice nadřazené lidské rasy, takže si směly ponechat vlasy, ale musely je nosit sčesané dozadu a schovávat pod čepicí nebo šátkem. Z kousků drátu, které jsem ukradla v továrně, jsem si udělala vlásenky. Jednou večer jsem si sedla na pryčnu, vyčesala husté vlnité kadeře své sousedky do ruliček a ozdobila je proužky utrženými z šátku. Pak jsme si hrály na filmové hvězdy Ginger Rogersovou a Betty Grableovou, představovaly si, že v saténových šatech a s perlami kolem krku sedíme na banketu, kde se podává confit de canard a pije šampaňské. Když jsem se druhý den ráno probudila, ležela ta dívka vedle mě studená a bez života.


  Jak dny ubíhaly, v žaludku mi kručelo čím dál hlasitěji a zanícených boláků na rukou jsem měla stále víc. Blátivou náhražkovou kávou v miskách jsme si zahřívaly studené nohy a každý večer jsem seškrabávala zaschlé bahno z bot a pečlivě je čistila. Když jsem v pravé podrážce našla díru, přejela jsem ji prsty a rozplakala se.


  Nekonečné hodiny jsme pracovaly v továrně Siemens blízko tábora, kde jsme vyráběly součástky elektrických systémů do ponorek. Při směnách jsem se snažila zapamatovat si nová německá slova, abych mohla na příkazy reagovat co nejrychleji. Cestou do práce a zpátky nás nutili zpívat. Když jsme šly kolem jezera, hlas mi vždycky falešnou radostí ochraptěl a někdy jsem se přistihla, že proklínám všechny ty lidi, kterým jsme s Theem poskytli úkryt, a všechny krystalky, které jsme vyrobili. K čemu to nakonec bylo? Polovina Židů, jimž jsme pomohli, byla nejspíš mrtvá a z nás se stali vězni – já dostala číslo 21522. Umínila jsem si, že se nenechám zlomit a nestane se ze mě jedna z těch koster, které se po táboře plouží jako živé mrtvoly, a tak jsem se upínala ke vzpomínkám na Thea. Pořád dokola jsem si připomínala, že když nás gestapáci vyhnali na ztemnělou ulici a nad hlavami nám odbíjely zvony Westerkerku, přesvědčoval je, že jsem o ničem nevěděla. V zadržovací cele mi svíral ruku, dlaně ještě umazané vazelínou z rádia, a tiskl si ke rtům můj snubní prsten. Myslela jsem na sny, které jsme spřádali: Po válce zase budeme péct třípatrové dorty, nosit nové šaty a pořádat pikniky na břehu Amstelu, já pojedu s orchestrem do Paříže a Theovy historické studie budou vycházet v odborných časopisech až v New Yorku. A hlavně založíme rodinu.


  Denně jsem si slibovala, že udělám všechno pro to, abych válku přežila.


  Šance se mi naskytla jednoho chladného rána koncem června. Ve čtyři hodiny nás jako každý den vzbudily sirény a na apelplace nás v doprovodu dozorkyně začal obcházet jakýsi esesák s deskami plnými papírů. Měl bradu s rýhou uprostřed, na krku záhyby volné kůže a vypadal starší než můj otec. Dovedla jsem si ho představit, jak s dekou na kolenou vysedává u krbu v nějaké amsterdamské kavárně, kouří dýmku a stěžuje si na vytrvalý déšť. Kdykoli prošel kolem vězeňkyně se světlými vlasy a bílou pletí, zastavil se a od hlavy k patě si ji prohlédl. Některým poručil, aby udělaly krok dopředu. Mne se zeptal, odkud jsem, a když jsem mu to řekla, sevřel mi ňadro a přejel mi palcem přes bradavku. „Dobrý materiál,“ poznamenal.


  Zaškrtl si na papíře moje číslo a nařídil mi, abych se připojila k těm, které vybral. Všechny byly hezké, měly vlasy a navzdory tomu, že byly bledé a přepadlé, vypadaly mladě a zdravěji než ostatní. Většina měla na prsou černý trojúhelník označující „asociální“ chování, což znamenalo, že to byly sexuální deviantky, alkoholičky, prostitutky a výtržnice. Některé soudě podle zeleného trojúhelníku patřily ke „kriminálním živlům“, pár dalších mělo stejně jako já trojúhelník červený.


  Stály jsme v těsném hloučku, ale jakmile se k nám esesák přiblížil, rozdělily jsme se do pětistupů. Několikrát jsem se štípla do tváří, abych v nich měla trochu barvy. Kolikrát jsem to už zažila – vytáhli ženy z řady a víckrát jsme je neviděly. Esesák si nás chvíli s úšklebkem prohlížel.


  „Máte velké štěstí,“ prohlásil. „Naskytla se vám jedinečná příležitost posloužit führerovi a zvýšit pracovní výkonnost v táborech třetí říše.“


  Na okamžik se odmlčel, střelil očima po dozorkyni a já si najednou byla jistá, že z nás všech chce udělat blokové. Byla to hnusná funkce. Blockältester v našem baráku mi dvakrát vzala příděl chleba, protože prý jsem příliš hezká a musím se naučit, že vždycky všechno nedostanu jen pro svoje krásné oči. Jiné blokové často vězeňkyně bily nebo jim ukládaly práci navíc. Nenáviděly jsme i ty, které jenom dodržovaly pravidla, protože nad námi měly moc a mohly nám jen tak z rozmaru ublížit.


  „Svlékněte se.“


  Rozepnula jsem si blůzu. Když mi spadla k nohám, na hrudi mi naskákala husí kůže. Některé dívky se pokoušely zakrýt, ale já se ovládla a nechala ruce podle těla. Důstojník nás obešel a vyřadil dvě ženy s povislými ňadry a vychrtlé děvče, kterému vystupovala páteř jako šňůra korálů. Nařídil jim, aby se vrátily do pracovního komanda, a potom se postavil před nás. „Chci šestnáct dobrovolnic, které budou sloužit vězňům v našich nových bordelech. Potřebujeme zralé a ochotné ženy.“


  Než jsem pochopila, co říká, trvalo mi to pár vteřin. Po zádech mi přejel mráz a před očima se mi začaly míhat vzpomínky na jednu amsterdamskou uličku. Viděla jsem prostitutky s hlubokým výstřihem a nápadnými náušnicemi, opilé vojáky klopýtající ze dveří, na bradě rozmazanou rudou rtěnku.


  „Díky führerově velkorysosti budete dostávat slušné jídlo a čtvrtinu výdělku. Za půl roku vás z tábora pustíme.“ Ušklíbl se a přejel nás očima, aby viděl, jak ten slib zapůsobil.


  Přitiskla jsem si ruku k boku, protože jsem zatoužila ucítit snubní prsten, který mi náckové hned po příchodu do tábora sebrali. V břiše mě zabolelo, jako by mi někdo sevřel vnitřnosti. Mohla bych být za šest měsíců volná? Dívky kolem mě váhavě přešlapovaly. Možná je stejně jako mě bolelo břicho hlady a v duchu viděly teplé večeře a pohodlné vlaky s jídelními vozy, které odjíždějí z Německa domů.


  „Která z vás je ochotná pomáhat říši?“


  Všechny klopily oči k zemi a žádná se nepohnula. V tichu byly slyšet jen kroky vězeňkyň, které pochodovaly do práce.


  „Dostanete normální postel a budete mít k dispozici tekoucí teplou vodu.“


  Někde zakrákala vrána a já obrátila oči vzhůru. Pták kroužil vysoko nad táborem a proti temné obloze vypadal jako černé smítko. Pak přeletěl kolem nás za elektrické dráty a zmizel.


  Jakási dívka udělala krok dopředu. Na mundúru u jejích nohou svítil zelený trojúhelník. Vlasy měla světlounce plavé a ve tváři sebevědomý výraz jako protřelá kriminálnice. Zajímalo mě, proč ji zavřeli. Kradla, nebo snad přepadávala lidi?


  Esesák přikývl, obrátil se k nám a dívky začaly jedna po druhé pomalu předstupovat. Některým nemohlo být víc než dvacet, jiným tak o pět let víc. Jenom dvě měly hnědé vlasy, ostatní byly árijky jako z učebnice.


  Důstojník netrpělivě poklepal perem o podložku. „Jestli se už nikdo nepřihlásí, někoho vyberu.“


  Hlad mi dřel žaludek jako struhadlo. V duchu jsem uviděla misku čerstvého ovoce a plátek masa, představila jsem si, že dostanu svobodu, ale věděla jsem, že esesák nejspíš lže. Pozoroval nás naprosto lhostejně. Kdyby chtěl, mohl do tábora přijet a všechny nás beze slova vysvětlení odvléct.


  Dva dny předtím jsme cestou do továrny prošly kolem skupiny žen, které dělaly vůbec nejhorší práci – kopaly příkopy. Jedna stála po kolena ve vodě, nabírala lopatou blátivou hlínu, vyhazovala ji ven a při každém záběru námahou svraštila tvář. Měla vyhrnuté rukávy, takže bylo vidět, že má na pažích červenou tyfovou vyrážku. Věděla jsem, že za pár dní bude mrtvá a spolknou ji chamtivé plameny spalovací pece v krematoriu.


  Bydlela bych ve vytápěné místnosti a mohla se sprchovat. Vši ani jiný hmyz by mě už nemučily a zase bych se cítila jako člověk.


  „Kam je posíláte, pane?“ zeptala se žena vedle mě a roztřásla se, jako by nemohla uvěřit, že dostala odvahu se ozvat.


  „Do Buchenwaldu,“ odpověděl, aniž se na ni podíval.


  To jméno jsem poprvé slyšela v tranzitním táboře ve Vughtu, když jsem se dívala, jak Theova záda mizí v dobytčím voze. Zatímco jsme my manželky, matky, sestry a dcery za závojem slz sledovaly, jak se naši milovaní vzdalují, neslo se šeptem od úst k ústům. Tady v Ravensbrücku jsem ho také párkrát zaslechla, ale až doteď jsem si pod ním nedovedla představit nic konkrétního. Teď už jsem věděla, že je to koncentrák s ploty, krematoriem a bordelem.


  Přiloudali se k nám dva esesáci, postavili se za důstojníka, dívali se na nás a ušklíbali se. Jeden zamrkal, přejel si rukou po rozkroku a naznačil, že má erekci.


  Důstojník si odkašlal. „Tak co?“


  Klekla jsem si, zvedla mundúr a přinutila se podívat se hnusnému náckovi přímo do očí. Pod dlaní jsem cítila pevnou zem a pod nehty špínu.


  Potom jsem vstala a udělala krok dopředu.


  KAPITOLA DVĚ


  Karl Müller


  25. června 1943


  Koncentrační tábor Buchenwald, Německo
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  Karl Müller přijel do Buchenwaldu krátce před rozedněním. Bylo dusno. Celou noc strávil ve vlaku a kvůli rachotu kol a rozbitému okénku nezamhouřil oka.


  Na výmarské nádraží mu přijel naproti velitel tábora Otto Brandt. Bylo mu hodně přes padesát, vlasy mu nad čelem rostly do špičky a tvářil se drsně. Vedení Buchenwaldu dostal na starost před rokem, kdy byli dřívější velitel a jeho žena zatčeni kvůli zpronevěře – kradli z táborových zásob. Ve funkci shutzhaftlagerführera měl Karl nést odpovědnost za to, že k takovému skandálu už nedojde.


  Brandt natáhl ruku. „Vy musíte být Müller. Křestním jste Karl, viďte?“


  „Ano, pane. Je mi ctí.“


  „Kolegové v Berlíně mi o vás řekli jenom to nejlepší, ale přesto mě překvapilo, že mi posílají člověka, který ještě nikdy v táboře nepracoval. Zdá se, že po hodnostním žebříčku postupujete velmi rychle. Vaše rodina asi má dobré konexe, viďte?“


  Karl zaryl podpatky do země. „Za postup vděčím pilné práci, pane.“


  „No dobře. Tábor vám ukážu sám a přitom vám vysvětlím, jaké vás čekají povinnosti. A varuji vás, jako vedoucí tábora ochranné vazby jich budete mít víc než dost.“ Odvedl Karla k zaparkovanému mercedesu, ve kterém čekal řidič. Karl otevřel zadní dvířka a vklouzl vedle Brandta. Víčka měl těžká, a když auto jelo lesem k táboru, měl co dělat, aby neusnul.


  „Před sedmi lety tady nebylo vůbec nic,“ vykládal Brandt. „Všechno postavili heftlinci: bloky, železnici, dokonce i tuhle silnici. Vydláždit ji dalo příšernou práci, ale za ty mrtvé to stálo. Vězni jí říkají Blutstrasse.“


  Krvavá cesta. Všechno, co Karl v příšeří viděl, byly stromy, většinou duby a břízy. Připadalo mu zvláštní, že obrovský tábor, který patří k jednomu z ekonomických gigantů říše, leží v tak idylickém prostředí. Projeli kolem posádkových ubikací SS, pokračovali rovně kolem benzinové pumpy a barevné dřevořezby, která znázorňovala silné muže ve vězeňských uniformách a se strnulým úsměvem na tváři. Záhon u paty ukazatele dodával tomu místu malebný ráz, takže měl člověk dojem, že se ocitl v bavorském lyžařském středisku. Další značka ukazovala k zoo, což Karl považoval za vtip, ale pak uslyšel vřeštět opice. Po levé straně cesty se táhla dlouhá budova. Brandt vysvětlil, že tam úřadují vyšší důstojníci a Karl tam bude pracovat taky. Vpravo stála železná brána do hlavní části tábora, kde žili vězni v ochranné vazbě. Řidič zastavil, a zatímco běžel bránu otevřít, Brandt zkontroloval hodiny, které nad ní visely. „Jedeme trochu pozdě. Před chvilkou byl budíček.“


  Karla napadlo, že požádá, aby si mohl pár hodin odpočinout, ale hned si to rozmyslel. Velitel se moc přístupně netvářil. Přesto mu tábor připadal přívětivější a pohodlnější, než čekal. Projeli bránou a Karl ukázal na jasně červená písmena. „To je dobře řečeno. Jedem das Seine – Každému, co jeho jest. Člověk dostane, co si zaslouží.“


  Brandt zazářil, jako by ten citát vymyslel sám. Za bránou leželo obrovské prostranství, kde se začaly shromažďovat tisíce vězňů.


  „Teď proběhne nástup.“ Brandt vylezl z vozu, mávl na Karla, aby šel s ním, a odvedl ho na terasu v patře strážnice, odkud měli celé prostranství jako na dlani. „Všichni vězni se musejí dvakrát denně spočítat. Dávejte dobrý pozor, Müllere, protože příště můžete mít sčítání na povel vy.“


  Pod terasou se shluklo několik esesmanů s podložkami v rukou a sledovalo, jak si vězni stoupají do dokonale vyrovnaných řad a z těch postupně vytvářejí čtverce. Karl předpokládal, že jejich počet se denně musí vzhledem k nově příchozím a zemřelým lišit, ale odhadoval, že je jich asi patnáct tisíc. Všichni to byli muži. Jeden esesák začal vyvolávat čísla a příslušní vězni udělali krok kupředu. Karl byl úředník, tahle vojenská disciplína pro něj byla něco nového a dokonalý pořádek a přesnost na něj udělaly obrovský dojem. Vzpomněl si na otce, který si právě takových věcí cenil.


  V té chvíli uslyšel tóny několika hudebních nástrojů. Nejdřív se ozvala trubka, pak se přidal buben a trombon. Rozhlédl se a zjistil, že se vpravo shromáždila dechová kapela. Muzikanti na sobě měli veselé červené kalhoty a tmavomodrá saka se zlatým lemováním, ale podle hubených postav bylo jasné, že jsou to heftlinci. Dirigent zvedl ruku a hráči spustili veselou skladbu, kterou Karl neznal.


  Pohlédl na Brandta. „Ta kapela je moc dobrý nápad, pane.“


  „Viďte? Snažíme se jim to tady co nejvíc zpříjemnit a občas pouštíme hudbu i z amplionů.“ Vězni stáli nehybně, tváře jako vytesané z kamene. Pak jeden v přední řadě začal škubat nohou. Karl si nejdřív myslel, že vyklepává rytmus, ale za chviličku se muž zapotácel a zhroutil se na zem. Když ho vlekli pryč, Karl se soustředil na kapelu.


  Sčítání trvalo přes hodinu a občas ho něco přerušilo. Karlův zájem opadl a znovu ho začal přemáhat spánek. Tuhle část tábora odděloval ostnatý drát od několika kamenných a dřevěných domů, které stály na svahu nad apelplacem. Za nimi se až k horizontu zvedaly zelené kopce. Brandt zavedl Karla dolů, procházel s ním kolem řad vězňů a vysvětloval mu, co znamenají různobarevné trojúhelníky na uniformách. Cikáni, komunisté, Židé, svědci Jehovovi, homosexuálové.


  „Všimněte si, že Židy držíme od ostatních stranou, aby svou špínu nešířili dál.“ Brandt se na Karla podíval, aby viděl, jak zareaguje. Ten přikývl. „Souhlasíte s tím, že, Müllere?“


  „Samozřejmě.“


  Brandt se k němu naklonil a zahleděl se mu pozorně do tváře. „Odkudže to pocházíte?“


  „Z Mnichova.“


  „A rodiče?“


  „Oba jsou z vysoce vážených mnichovských rodin a mají velmi dobré společenské postavení. Za první války bojoval otec v hodnosti plukovníka a teď pracuje v bance.“


  „Bankéř?“


  „Pokud na něco narážíte, ujišťuji vás, že si strana můj rodokmen důkladně prověřila.“ Karl se usmál, ale Brandt na jeho odpovědi zjevně nic zábavného neviděl.


  „Neříkejte,“ zamumlal. „Pojďme dál. Ukážu vám to nejdůležitější.“


  Brandt ho vedl kolem přední řady baráků a přitom mu vykládal, jaké ho čekají úkoly. Dostane na starost finanční správu, pracovní výkonnnost vězňů, bude zajišťovat pořádek, zabraňovat útěkům a tak dále. Karl přikyvoval, ale poslouchal jen na půl ucha a pozoroval okolí.


  Členové pracovních komand, kteří se vlekli do lomu a do továren, byli obalení špínou, jako by se celé týdny nemyli. Velitel ukazoval na pásky na rukávech, které identifikovaly dozorce z řad vězňů, jimž se říkalo kápové. Pach potu byl nesnesitelný a Karl se musel držet, aby si nezakryl nos rukávem. Nedovedl pochopit, že ti lidé na sebe víc nedbají. Copak se vůbec nestydí?


  Vpravo se zvedal vysoký komín, z kterého vycházel smrdutý kouř, za ním se tyčily strážní věže, na nichž stáli vojáci se samopaly namířenými do tábora. U plotu se táhl bezpečnostní pás písku a na něm se ježily dlouhé zkřížené bodce. Karl k nim mávl rukou. „Utíká jich hodně?“


  Brandt zavrtěl hlavou. „Podívejte se na ten terén. Z Ettersbergu je vidět široké okolí. Ovšem takoví, co se radši vrhnou do drátů, se pochopitelně najdou vždycky.“


  „Ale proč to –“ Karl se zarazil, protože si všiml, že na drátech jsou elektrické izolátory. Pokusil se sladit tuhle informaci s veselými silnými muži na ukazateli, který viděl cestou k táboru.


  „Máte se ještě co učit.“ Brandt se zastavil před seschlým stromem, jedinou známkou vegetace, kterou Karl v táboře viděl. „Tady začneme.“


  „To je Goethův dub?“


  „No ne, já se nestačím divit. Vy se zajímáte o literaturu?“


  „Spíš o stromy.“ Karl k dubu přistoupil a přejel dlaní po hrbolaté kůře. „Myslíte, že na té legendě něco je? Skutečně pod ním Goethe sedával a psal?“


  Velitel se pro sebe usmál. „Kdo ví? Ale mohl byste si přát lepší symbol našeho vznešeného kulturního dědictví? Vězňům stále připomíná, že říše je věčná.“


  Zatímco šli dál, Karl si představoval, jak stejně jako kdysi Goethe odpočívá pod stromy v lese a vede s básníkem filozofické úvahy a diskuse. Ale Brandt mu nedal na snění čas, zrychlil krok a začal ukazovat, co kde je: kuchyně, prádelna, dezinfekční stanice a sklad s osobními věcmi vězňů.


  „Spousta každodenních záležitostí běží hladce díky heftlinkům, kterým jsme dali práci v administrativě,“ vysvětloval. „Ale kriminálníci a političtí se mezi sebou pořád perou, a jestli je nebudete usměrňovat, budou se rvát jako psi.“


  Kolem pochodovalo komando heftlinků se zelenými trojúhelníky. Karl už zapomněl, co jednotlivé symboly znamenají, a dostal strach, že ho Brandt začne zkoušet. Rychle proto ukázal na sešlé dřevěné baráky obehnané plotem. „Co je tamhle?“


  Brandt odpověděl, že je to takzvaný malý tábor, bývalé stáje, z kterých udělali karanténu pro Židy a nově příchozí. „Jestli se tam chcete podívat, vezměte si kapesník. Je tam příšerný smrad.“


  Cestou k severovýchodnímu okraji tábora prošli kolem lazaretních bloků. „Možná jste slyšel o lékařských experimentech, které tady provádíme. Kromě jiného zkoušíme očkování proti tyfu. Jestli jste vědecky založený, určitě vás to bude zajímat.“ Brandt se podíval na hodinky. „Už toho moc nezbývá, jenom kino, skleníky a továrna. To všechno brzy uvidíte. Teď vás vezmu do kanceláře.“


  Když se kolem řad bloků vraceli zpátky, potkali několik pracovních komand. Vězni nesli lopaty, zahradní nářadí a kbelíky s hlínou. Tváře měli ztrhané. Se sklopenýma očima se před Karlem a velitelem rozestoupili a zeširoka je obešli. Karl poprvé v životě poznal, jaké to je mít nad někým moc. Představil si sama sebe jako bavorského šlechtice před dávnými časy, který dozírá na stavbu obrovského sídla. Měl pocit, že je součástí něčeho nesmírně důležitého a podílí se na vzestupu veliké říše.


  Přešli apelplac, přes strážnici zamířili na druhou stranu tábora a Karl si oddychl, jako by se vrátil do normálního světa. Tady byli muži v uniformách silní a zdraví, zářné příklady árijské rasy. Někde vpravo se rozštěkali psi. Zastavil se, aby zjistil, odkud se štěkot nese.


  „Chtěl byste se podívat do psince?“ zeptal se Brandt. „Máme nejlíp vycvičené psy v Německu.“ Aniž počkal na odpověď, zamířil přes travnaté prostranství k cihlovému baráku. V otevřených výbězích vzrušeně poštěkávali a ňafali němečtí ovčáci a vlkodavi. Brandt jeden výběh odemkl a ovčák s vyplazeným jazykem na ně vyskočil. Karl se sklonil, pohladil ho a pes mu vděčně olízal tvář.


  „Nemyslete si, že jsou to nějací mazlíčci,“ poznamenal Brandt. „Jsou vycvičení útočit na vězeňské uniformy. Na rozkaz okamžitě roztrhají každého na kusy.“


  „Já jsem nechal psy v Mnichově u rodičů,“ prohodil Karl. „Bez nich si budu těžko zvykat.“


  „Škoda že jste si je nepřivezl. Psi důstojníků si tady žijí jako v ráji. Denně dostávají syrová vejce a červené víno.“


  Každý pes měl dlouhý výběh s krytým kotcem na spaní. Mají mnohem víc místa než heftlinci v barácích, pomyslel si Karl a vybavil si tisícovky vězňů, které se dostavily na ranní nástup. „Tak už vím, kam půjdu, až budu chtít společnost,“ prohodil.


  Prohlídka pokračovala na velitelském stanovišti SS. Sídlilo v dlouhé budově u cesty, která vedla ke strážnici. Vedle něj stála správní budova, kde se nacházel archiv s kartotékou, právní oddělení a další úřadovny. Karl zjistil, že dostal světlou kancelář o hodně větší, než měl v Berlíně. V rohu uviděl pokojové květiny a potěšilo ho to.


  „Ještě se zastavíme na místě, které jsem si tady hodně oblíbil,“ navrhl Brandt.


  Ačkoli šlo jen o desetiminutovou procházku, trval na tom, že pojedou autem. Zamířili tam, odkud původně přišli, tj. kolem ubikací SS postavených do půlkruhu, k jižní straně Ettersbergu. Slunce začalo hřát a mraky se brzy rozpustily.


  Z vozu vystoupili u několika domků s dubovými trámy přitesanými v tradičním stylu. Když se k nim přiblížili, Karl uviděl, že v nich jsou klece a dohromady tvoří voliéru. Brandt mu vysvětlil, že ji dal zbudovat sám Himmler jako dárek Göringovi, ale ten ji ještě neviděl. Potom chodili kolem klecí, obdivovali jestřáby s ostrými zobáky, orla s inteligentníma očima a dívali se, jak vězeň v rukavicích hází živé myši krásnému sokolovi. Ten zničehonic zavřeštěl, zamával křídly a vězeň okamžitě utekl ke klecím po straně, kde Karl zahlédl zářivě zelenomodrého páva.


  „Jsou velkolepí, že?“ obrátil se k němu Brandt. „Člověk tak nádherné dravce často zblízka nevidí.“ Zastavil se a pozoroval, jak sokol rve myši ocásek. „Jeden můj synovec cvičí dravé ptáky na ranči v Argentině. Vždycky jsem si říkal, že až budu v penzi, zkusím to taky.“


  „Už jste někdy v Argentině byl?“


  „Ne, ještě ne. Až válka skončí, pojedu tam za synovcem na návštěvu. A vy ano?“


  Karl zavrtěl hlavou. „Německo je tak krásné, že mě cestování neláká.“


  „Samozřejmě. Až vyhrajeme, žádná země se říši nevyrovná. I Američani nás budou prosit, abychom je sem pustili,“ prohlásil Brandt a mávl rukou k autu.


  Karl se ještě otočil k budově, do které se nepodívali. Brandt mu řekl, že je to něco jako lovecká chata a v současné době jsou tam prominentní vězni včetně bývalého francouzského premiéra a jeho ženy.


  „Je vlastně ostuda, že ti Židáci můžou vysedávat u krbu a mají kolem sebe pěkný nábytek. Kdyby bylo po mém, strčili bychom je do baráků k ostatním. Ale žádný strach, Müllere, můžu vás ujistit, že váš dům je stejně skvělý a dobře zařízený jako tenhle.“


  Než dorazili k domům pro důstojníky, řidič ujel jenom pár set metrů. Karl napočítal na kraji zalesněného Ettersbergu deset krásných obydlí, kolem nichž se vinula nízká kamenná zídka s ozdobnou věžičkou. Řidič na konci zastavil, a když Karl zvedl oči, uviděl dřevěný dvoupatrový dům se sedlovou střechou a balkonem, který připomínal bavorská stavení.


  Velitel s ním vyšel po schodech k předním dveřím. „Já bydlím hned tady vedle.“ Ukázal. „Ještě tenhle týden vás seznámím se svou rodinou.“ Vytáhl z kapsy klíč, dveře odemkl a klíč Karlovi podal.


  Uvnitř bylo pár kousků nábytku, které tu po sobě nechal předchozí schutzhaftlagerführer, a na stěně visel führerův zarámovaný portrét. V obývacím pokoji se nacházel krb a římsu zdobilo na obou stranách jelení paroží. Na koberci stála Karlova zavazadla. Dostal instrukce, aby si objednal vlastní zařízení, ale zatím si pořídil jen to nejnutnější do ložnice.


  Z vedlejší místnosti, byla to kuchyň, se slabě ozvalo jakési cinknutí. Karl tam vstoupil a našel vězně, který leštil stříbro. Byl na kost vychrtlý a zdálo se, že se každou chvíli zhroutí. Ihned nechal práce a zvedl hlavu, ale na Karla se přímo nepodíval.


  „Jak se to chováš?!“ švihl ze dveří velitelův hlas jako bič. „Okamžitě si sundej čepici!“


  Vězeň poslechl, sklonil čerstvě oholenou hlavu a začal se koktavě omlouvat. Čepici přitom žmoulal v ruce.


  „Tentokrát ti promineme,“ prohlásil Brandt, „ale jestli se to bude opakovat, schutzhaftlagerführer tě pošle do lomu.“


  Vězeň přikývl a znovu se omluvil. Karl se cítil nepříjemně. Velitel i heftlink tam stáli a čekali, až něco řekne, a on nedokázal myslet na nic jiného než na postel.


  „Předpokládám, že pro mě budeš pracovat,“ poznamenal nakonec.


  Vězeň odpověděl, že je kuchař, a zeptal se, jestli má udělat snídani. Karl zavrtěl hlavou.


  Brandt se znovu podíval na hodinky. „Tak se tady zabydlete a za hodinu vás čekám u sebe v kanceláři.“ Pohodil hlavou k vězni. „Přísně je trestejte. Nikdy nesmějí zapomenout, kde je jejich místo.“ Potom se otočil a nechal Karla v cizím domě se sluhou, s kterým Karl nechtěl mít nic do činění.
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  Luciana probudila tupá rána. Když se probral, ucítil na nahých nohou studené dlaždice a v puse nahořklou lékořicovou chuť. Protřel si oči, otevřel je a u odtoku ze sprchy uviděl poloprázdnou láhev fernetu.


  Nad hlavou mu zářilo světlo a spánky mu svírala ostrá bolest. Na sobě měl jenom spodky. Jak je to dlouho, co ztratil vědomí? Na kraji umyvadla balancoval kartáček na zuby s hrudkou pasty a na včerejších novinách se válel napůl vykouřený joint. Potřeboval si vyčistit hlavu a zapomenout na ponížení z včerejší noci. Fabiánovo odmítnutí ho pálilo, jako by ho sešvihal kopřivami, ale horší bolest přišla až potom. Nejradši by se propadl do země, když si připomněl, jak se Fabián zatvářil šokovaně, skoro znechuceně, jak ucukl rukou a rychle se ztratil v davu demonstrantů. Proč byl tak hloupý, že každé jeho gesto považoval za výzvu ke sblížení? Vybavil si, jak se na něj Fabián usmíval, když studentská demonstrace začala, poplácával ho po zádech a objímal ho o vteřinku déle, než bylo třeba.


  Promnul si bolavé čelo. Zdálo se mu, že pořád ještě cítí Fabiánovu kolínskou s vůní máty a stopy po jeho doteku. Zasténal a zašátral po vypínači, aby zhasl, protože se ještě nedokázal na svoji zahanbenou tvář podívat. V té chvíli se ozval další zvuk. V kuchyni to bouchlo, jako by něco spadlo z linky, a potom si dva lidé tiše vyměnili pár slov. Zloději? Následovaly rychlé kroky a pode dveřmi se objevil proužek světla. Luciano si vzpomněl na rodiče, kteří spali v ložnici, a s námahou vstal. Zničehonic matka vykřikla.


  Začal hmatat kolem sebe, aby našel něco, čím by se mohl bránit, ale v té chvíli zaslechl chraptivý mužský hlas a ztuhl. „Arturo a Patricia Wagnerovi?“


  „Kdo jste? Co chcete?“ Luciano rozpoznal v otcově hlase rostoucí paniku.


  „Kde máte syna?“ zeptal se jiný muž.


  Luciano pevně sevřel držák na ručníky a srdce se mu rozbušilo. Na rozdíl od drobných zlodějíčků mluvili ti chlapi správnou španělštinou a nerozmazávali samohlásky. Když vykopli dveře jeho pokoje, zadržel dech a vybavil si stále ještě ustlanou postel a tašku na koberci, kam ji hodil po návratu ze studentské demonstrace. Najdou v ní transparenty a letáky.


  V příštím okamžiku oba muži vrazili do koupelny. Luciano přimhouřil před náhlým světlem oči a upřel je na útočné pušky, které muži drželi v rukou.


  Jeden ho popadl za rameno. „Mám ho!“ Při pohledu na láhev se zasmál, vyvlekl Luciana na chodbu a prudce ho postrčil k ložnici rodičů.


  Tam stáli další dva muži a mířili puškami na otce a matku, kteří se vsedě krčili mezi přikrývkami. Budík na nočním stolku ukazoval čtyři ráno. Matka zvedla k Lucianovi uslzené oči. Z uzlu na krku jí spadaly uvolněné prameny vlasů a růžová noční košile jí sklouzla dolů, takže jí byla vidět prsa. Vzlykla, němě zašeptala synovo jméno a pohnula prsty, jako by se po něm chtěla natáhnout, ale jeden z mužů k ní přistoupil a zasyčel, ať se ani nehne.


  Hlaveň pušky udeřila Luciana do zad a srazila ho na zem. Roztřásl se.


  „Co mu chcete?“ Otcův hlas zněl, jako by přicházel ze vzdáleného konce tunelu.


  Jeden muž zůstal nad Lucianem stát a druzí odešli. Někde otvírali zásuvky a hrabali se v knihovnách. Bylo slyšet rozbité sklo. Podlaha se s ním točila a v nose ho šimral prach z koberce. Nad sebou viděl husté knírky, pruhovaná trička a tvídovou bundu. Ti chlapi vypadali jako normální obyvatelé Buenos Aires.


  Muž do něj dloubl hlavní. „Kde jsi dneska večer byl?“


  Luciano vyjekl a matka vykřikla.


  „Drž hubu, děvko!“


  Otec sebou škubl, ale nic neřekl.


  „U kamaráda se učit,“ odpověděl Luciano vyděšeně.


  „Lžeš.“


  Přimhouřil oči, protože očekával další ránu, ale přistálo na něm něco měkkého. Látka.


  „Oblíkni se.“


  Popadl vybledlé zvonové džíny a nejoblíbenější pruhované tričko a neobratně si je natáhl. Když se sklonil, aby si vzal ponožky a boty, vrhl kradmý pohled na otce. Ten vraštil silné bílé obočí a bez mrknutí na něj zíral. Luciano hledal v jeho studených modrých očích a hlubokých vráskách na tváři nějaké známky strachu, ale žádné nenašel. Otec zvedl ruku k bradě a dvakrát si po ní přejel prsty. Luciano si uvědomil, že mu z koutku úst visí slina, ale než si ji stačil utřít, muži donutili rodiče, aby vstali, a svázali jim zápěstí. Potom popadli Luciana za paže a provazem mu spoutali ruce za záda.


  „Papá, pomoz mi!“ Luciano nevěděl, co by otec mohl udělat. Ten viditelně ztuhl, ale mlčel. Matka se rozplakala ještě hlasitěji. Muž, který utahoval Lucianovi provaz, podrážděně zavrčel a lehce ji nakopl, aby zmlkla. V otcově tváři se nepohnul ani sval.


  Muž v tvídovém blejzru sáhl do skříně, vytáhl dvě kravaty a jednu nacpal Lucianovi do pusy. Zatímco Luciano dávil, dusil se a zoufale se kroutil, odvlekli ho z ložnice do haly. U dveří se ještě naposledy otočil a uviděl matčin uslzený obličej a otcovy prsty třesoucí se na přikrývce.


  Dva muži ho vyvedli z bytu, strčili do výtahu a dveře kabiny se s rachotem pomalu zavřely. Pak výtah v přízemí zastavil a v bytě u sousedů zhaslo světlo. Luciano tahal za pouta, horečně přejížděl očima po dveřích a modlil se, aby někdo vyšel ven a vysvobodil ho.


  Když vkročili do chladného podzimního rána, zachvátila ho úzkost ještě větší. U chodníku stály dva fordy falcon a pod pouličními lampami jim svítily zelené střechy. Muž s pistolí, který se o jeden opíral, spokojeně přikývl a otevřel zadní dvířka.


  Jeho kumpán přirazil Luciana na kapotu a uvázal mu na oči druhou kravatu. Luciano z jeho rukou cítil smaženou cibuli. Pak mu něco spadlo na hlavu. Bylo to měkké jako pletený svetr a vonělo to matčiným práškem na praní. Muž mu položil dlaň na temeno, stlačil mu hlavu dolů a strčil ho do auta. Luciano chtěl zaječet, ale roubík mu to nedovolil. Hlavou narazil do tvrdého okraje dvířek a pak dopadl na hladké kožené sedadlo.


  „Vezmeme tě na projížďku.“


  Dvířka se zabouchla. Luciano začal kopat do sedadla a znovu se pokusil vykřiknout. Dva muži si vlezli dopředu a tiše si vyměnili pár slov. Luciano se chtěl nadechnout, a tak otočil tvář na stranu, aby nasál vzduch, ale pod svetrem na hlavě cítil jen vlastní dech páchnoucí alkoholem. Vůz nastartoval, rozjel se a sedadlo se začalo třást. Luciano se horoucně modlil, aby se museli zastavit, někdo vykoukl z okna a zavolal pomoc, ale odváželi ho od domova stále dál a slyšel jenom krev, která mu bušila v uších.
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Kdybych řekla, že jsem svého rozhodnutí okamžitě litovala, byla by to lež. Zatímco ostatní vězeňkyně odešly do továren nebo kopat příkopy pod sálajícím sluncem, nás šestnáct odvedli na ošetřovnu a donesli nám příděl polévky navíc. Polévka byla pořád ještě teplá a bloková, která na nás vrhala napůl uznalé a napůl podezřívavé pohledy, protentokrát lovila v hrnci až na dně, takže jsme dostaly spoustu bramborových slupek. Z každého sousta jsem před polknutím vysála veškerou chuť. Když jsem dojedla, stoupla jsem si k ostatním.

Lékaři nám nařídili, abychom se zase svlékly, protože nás chtěli prohlédnout. Dozorkyně se nám posmívaly a nadávaly nám, že jsme šlapky, kurvy a komundíry. Zatímco jsem čekala, až na mě přijde řada, zakrývala jsem se rukama a neustále si připomínala, že jsem počestná vdaná žena.

Po chvíli jsem předstoupila před dva doktory, kteří seděli u malého stolku. Jeden se podíval na papír před sebou a požádal mě, abych mu ukázala číslo na uniformě. „Takže tobě je třiadvacet, že? Kdy jsi začala menstruovat?“ zeptal se.

„Ve čtrnácti, pane.“

„Máš pořád pravidelný cyklus?“

Dívka vedle mě se nad otázkami druhého doktora červenala, ale já jsem polkla a podívala se tomu svému přímo do očí. „Od té doby, co jsem přišla sem, už ne.“

„Mohla bys být těhotná?“

„Ne, pane.“

„Rodilas někdy?“

„Ne, pane.“

„Jak bys popsala své sexuální zkušenosti?“

Vybavila jsem si, jak mě Theo líbal při milování na ňadra, a hrdlo se mi stáhlo smutkem. „Jako dostatečné.“

„Jsi svobodná, že?“

„Ne, vdaná.“

Přestal psát a překvapeně se na mě podíval. „Jak se jmenuje tvůj manžel?“

„Theodoor de Graaf.“ Jakmile jsem vyslovila Theovo jméno, najednou ve mně vzplála naděje a byla jsem si jistá, že manžela najdu a moje oběť nebude marná.

Doktor mi studenýma rukama v rukavicích prohlédl prsa a vaginu, jestli nemám boláky nebo nějakou vadu, potom mi udělal zkoušku na pohlavní choroby a nakonec si pečlivě napsal něco do karty. Prohlídkou neprošla pouze jedna žena, ale dozorci ji rychle nahradili drobnou Němkou se světle hnědými vlasy. Na to, jestli souhlasí, se jí nikdo neptal. Celý první den se krčila v koutě jako vyděšené kotě.

Náckové nechtěli riskovat, že nakazíme jejich pracovní síly nějakou nemocí, a tak jsme po lékařské prohlídce musely jít do dezinfekční lázně a dostaly jsme injekci. Pak nás poslali do místnosti, kde stála horská sluníčka, a několik minut jsme se opalovaly. Ale největší překvapení bylo jídlo. Panebože! Při pohledu na plné talíře jsme se všechny rozplakaly. Dali nám tlustý krajíc chleba bez plísně, klobásu a vařené vajíčko. Klobása! Nikdy mi nic tak nechutnalo.

Když jsme vyjedly talíře do posledního drobku, začaly jsme si německy povídat. Většina dívek byly Němky, ale našlo se mezi námi i pár Polek; některé sebrali za to, že se vyhýbaly práci, jiné kvůli politickému přesvědčení a další za různé přestupky. Gerda, která se do bordelu dobrovolně přihlásila první a nosila zelený trojúhelník, si dala pokoutně udělat potrat. Vyděšená brunetka, kterou k nám přidali na poslední chvíli, byla komunistka a představila se jako Sophia. Dvě dívky byly rozvedené, jedna viděla, jak jí zastřelili milého a všechno mu ukradli včetně kapesníku s monogramem, který mu dala. Edith, žena s velkými ňadry a mezerou mezi předními zuby, dělala stejně jako tři další ženy prostitutku už před válkou. Když nám to oznámila, všechny jsme ztichly, protože jsme si uvědomily, že se budeme muset spoléhat na její zkušenosti.

Příští dva dny bylo příšerné horko. Esesáci, kteří nás měli dopravit do Buchenwaldu, nám dovolili, abychom chodily ven, a nabádali nás, abychom co nejvíc ležely na slunci. Přestala jsem být bledá jako smrtka a do tváří se mi vrátilo trochu barvy. Místo mundúrů jsme dostaly normální oblečení – nabírané sukně, blůzy, a dokonce i bavlněné prádlo. V Ravensbrücku se mi prsa začala scvrkávat, ale když jsem si teď zase vzala podprsenku, cítila jsem se báječně.

Považovaly jsme ty dny za dovolenou, ale kvůli tomu, co nás čekalo, jsem nemohla v noci spát. Ležela jsem stočená do klubíčka na tenké slaměné matraci, poslouchala, jak ostatní děvčata pochrupují, a pokoušela se představit si, jaké to bude objímat se s cizími muži. Od té doby, kdy jsem vůbec jen pomyslela na milování, uběhla spousta času. Nic mě nedokázalo vzrušit. Pokoušela jsem se snít o Theovi – o tom, jak jsem mu prsty projížděla neposlušné vlasy, jak se mu napínaly svaly na pažích, když pomáhal mému otci nosit do pekárny pytle s moukou – ale nedokázala jsem vyhnat z hlavy vzpomínku na jeho rozbitou tvář s otékajícím okem, když nás náckové odváděli z domova.

 


Téměř všechny jsme přijely do Ravensbrücku v dobytčácích. Seděly jsme nekonečné hodiny v páchnoucí temnotě a pak jsme vyklopýtaly ven na nádraží ve Fürstenbergu, v malebném městě, které se rozkládalo na protějším břehu jakéhosi jezera. Teď nás šestnáct z téhož nádraží odjíždělo, ale tentokrát ve vojenském  náklaďáku. Dobrou půlhodinu jsme stály v hloučku u zadního východu z nádraží a čekaly, až řidič naloží bedny s municí. Hlídala nás jedna esesačka a dozorce z Buchenwaldu. Seděl na opěradle lavičky kus od nás a pořád si zapaloval cigaretu, která mu ve větru zhasínala. Pak se na ulici objevil malý chlapec. Jakmile strážného uviděl, přestal poskakovat a strčil ruce do kapes krátkých pletených kalhot, z kterých už dávno vyrostl. Pohlédl na pušku, která ležela na lavičce, a pak zpátky na dozorce. Ten mu ukázal, aby přišel blíž, a na něco se zeptal. Chlapec se v odpověď zasmál. V té chvíli ho dohnala žena, která nesla kufr a několik balíčků v hnědém papíře. Dozorce na ni mrkl a ona se koketně zasmála, ale pak si všimla nás, přitáhla syna k sobě a začala ho popohánět, aby šel dál. Zabořila jsem pěst do látky sukně a dívala se, jak odcházejí po silnici směrem k vodě. Kostelní zvony odbily devět hodin, strážný hodil nedopalek do křoví a nařídil nám, abychom vylezly na korbu náklaďáku.

Vůz kodrcal spoustu hodin, ale já si užívala čerstvý vzduch a okolní krajinu, která byla zpod zvednuté plachty vidět. Na loukách se pásli koně a ovce, sedláci pracovali na polích a život běžel pokojně jako dřív. O tom, že je válka, svědčily jen zátarasy na silnicích a hloučky vojáků kolem silničních ukazatelů.

Strážný a esesačka nás zjevně měli dopravit až do Buchenwaldu. Tiše jsem zavtipkovala, že ta ženská s námi jede jenom proto, aby dohlédla, že se na nás dozorce nevrhne. Vždyť jsme drahocenné zboží. Děvčata se rozesmála, ale já si hned uvědomila, co jsem to právě řekla. Jsme zboží. Něco, co se předává z ruky do ruky, než se to opotřebuje a zničí. Za svou poznámku jsem se omluvila, ale Sophia zavrtěla hlavou. „Tomu, co nám život nadělí, se musíme občas zasmát. Jak jinak bychom to mohly přežít?“

Řidič několikrát zastavil, abychom si mohly v křoví ulevit a sníst si tvrdé suchary a plechovku zelených fazolí. Sophia prohlásila, že si připadá jako na výletě, a začala vyprávět, jak každé léto jezdila ke strýci, který měl vilu na břehu Bodamského jezera. Zatímco vzpomínala, jak si na verandě četla Paní Bovaryovou a trhala z nízkých větví jablka, na pár blažených okamžiků jsem se vrátila k Theovi. Plavili jsme se na IJsselmeeru a já hrála na housle Bacha. „Ta hudba je jako sladký karamel,“ řekl zasněně, když jsme se v kruzích otáčeli po hladině.

Náklaďák zakodrcal přes výmol a hudba zmlkla.

Za několik hodin se sešeřilo, auto odbočilo na vedlejší silnici vedoucí hustým lesem a objevily se ukazatele s nápisem „Buchenwald“. Natahovala jsem krk, abych viděla baráky nebo jinou známku, že se blížíme k táboru, ale okolí bylo znepokojivě idylické. Snažila jsem se namluvit si, že Buchenwald je obyčejné vězení s celami, latrínami a příděly jídla, ale jestli byl Ravensbrück příkladem toho, jak nacisté zacházejí se ženami, děsila jsem se, co nás čeká v mužském táboře.

Po několika kilometrech jsme dorazili na konec železničních kolejí, kde z dobytčáků zrovna vystoupili muži v košilích a pomačkaných oblecích. Naklonila jsem se, abych si je mohla prohlédnout líp. Zajímalo mě, odkud přijeli a jestli jsou tak vyděšení jako já. Dostal se sem stejnou cestou i Theo? Klopýtal a zastavoval se, aby si otřel zpocený zátylek, nebo šel se vztyčenou hlavou? Takových vězňů jsem viděla jenom pár.

Projeli jsme kolem zahnuté řady dvoupatrových baráků natřených na žluto, před nimiž se potulovali esesáci, minuli jsme je a odbočili na užší cestu. Zástup vězňů, kteří právě dorazili vlakem, klusal vedle nás. V rukou drželi kufry jako záchranná kola a v patách za sebou měli psy. Jestlipak věděli, že za pár hodin úplně o všechno přijdou?

Náklaďák zatočil doprava, zpomalil a já si se Sophií vyměnila nervózní pohled. Uslyšely jsme zarachotit bránu a pochopily jsme, že jsme dorazily na místo. Když strážný utíkal bránu za námi zavřít, pokusila jsem se rozluštit tepaný nápis.

„Jedem das Seine,“ přečetla Sophia.

 


Barák, který měl sloužit jako bordel, stál mezi lazaretem a dalším barákem. Jak jsme později zjistily, bylo to kino, kam mohli za dobré chování chodit i vězni. Další odměnou, tou nejvyšší, jsme měly být my. Kolem nevěstince stál plot, který ho od ostatního tábora izoloval. Dlouhá dřevěná budova měla okna s okenicemi a na obou stranách betonových schodů před vchodem stály květiny v kořenáčích. Vězeňské bloky nebyly nikde v dohledu a já rychle pochopila, že Thea nejspíš jen tak nepotkám. Musel by přijít on za mnou.

Esesačka a strážný, kteří nás doprovázeli, nás popohnali kupředu. Do dveří jsme vstoupily se strachem, co nás za nimi čeká? Holé studené pryčny? Dav nadržených chlapů? Než jsme překročily práh, Sophia mi stiskla ruku, ale když jsem se rozhlédla, napětí ze mě spadlo. Uprostřed stál dlouhý stůl a na něm váza se slunečnicemi, v rohu u radiátoru byla jakási pokojová rostlina. Při pohledu na radiátor jsem si vzpomněla, kolikrát jsem se v Ravensbrücku pod tenoučkou dekou vzbudila roztřesená chladem a už předem se děsila podzimu a zimy. Seskupily jsme se uprostřed místnosti a hlasitě jsme ji obdivovaly. Na stěnách obložených dřevem visely zarámované krajinky, u zdí stály židle a lavice. Vypadalo to tam velmi civilizovaně, skoro vesele.

 


Před otevřením nevěstince jsme měly dva týdny volna, abychom si zvykly. Hned první den za námi přišel lékař s neobvykle vysokým čelem a všechny nás prohlédl. Zatímco nám prohmatával privátní partie, neustále něco vykládal. Když mi řekl, že jsem moc hezká, zaryla jsem si nehty do dlaně, abych se ovládla a nezačala se mračit.

Kromě nepříjemné prohlídky jsme si neměly na co stěžovat. V sedm ráno nás vzbudila vůně náhražkové kávy, kterou dozorkyně přivezla z táborové kuchyně spolu se snídaní. S termoskou v ruce jsem chodila od jedné dívky ke druhé a s přehnanou zdvořilostí každé nalila, jako bychom seděly na kávovém dýchánku. K jídlu nám dávali chleba s marmeládou, a dokonce s máslem. V Ravensbrücku jsme dostávaly jenom vodovou polévku a zoufale jsme ji hltaly, ale tady jsme si jídlo mohly užívat a náležitě vychutnávat. Vždycky jsem válela máslo po jazyku, dokud se nerozpustilo.

Druhé ráno jsme se Sophií seděly v pokojíku, který jsme měly jenom pro sebe. Na obou nočních stolcích stála vázička s lučními kytkami, jejichž vůně byla v tak maličkém prostoru skoro nepříjemná. Na stěně visela kresba německého ovčáka – stejní psi na nás denně cenili zuby v Ravensbrücku. Nejvíc nás udivily zarámované fotografie hezkých usmívajících se mužů s dokonalými zuby a skoro bílými plavými vlasy.

Zatímco jsem polehávala na posteli, Sophia se snažila upravit květiny a vyndávala z vázy ty, které začínaly klonit hlavičku. „Myslíš, že až zvadnou, dají sem místo nich jiné?“ zeptala se.

„Mluvíš o kytkách, nebo o nás? Bůh ví, proč se vůbec obtěžovali to tady nazdobit. Koho se snaží oblafnout?“

Na Sophiin polštář spadlo pár bílých okvětních plátků. Jeden po druhém je sebrala a pokývla ke snímku na svém nočním stolku. „Soudě podle našich imaginárních milenců někoho ano.“

Strčila jsem fotky do zásuvky. „Nemarni čas a nesnaž se odůvodnit jejich uvažování. Nezaslouží si to.“

„Možná si sem zavolali fotografa, aby udělal propagandistické snímky pro Himmlera. Třeba je bude předvádět na banketech.“

„Nebo je pošle jako pohlednice našim rodičům. Aby byli hrdí, že jejich dcery slouží třetí říši.“

Sophia se hrdelně zasmála. „Máma by mě radši viděla mrtvou.“

A co ta moje? Kde si myslí, že jsem? Co jí řekli? V Ravensbrücku nám jednou dovolili napsat dopis, ale nejspíš se někde u německé hranice ztratil a nikdy ho nedostala. A kdyby přece, cenzor ho určitě skoro celý začernil.

„Je tohle všechno podvod?“ zeptala se Sophia. „Začnou nám za pár týdnů dávat pomeje pro prasata?“

„Nejspíš. Náckové musejí mít srdce maličké jako ropucha.“

„Je to tady jako v pohádce o Jeníčkovi a Mařence – znáš ji? Snaží se nás vykrmit.“

„Kdybychom vypadaly jako smrtky, nikdo by sem asi nechodil.“

Sophia si namotala na prsty jeden stonek. „Otázka zní, proč vůbec chtějí mít pro vězně bordel.“

Obě jsme vzdychly. Pak jsem si všimla, že z pugétu ve váze kouká jedna oranžová květina. „Podívej, to je barva královského rodu. Loni v zimě zatkli moji sestřenici, učitelku na základní škole, protože si vzala do práce oranžovou brož. A já jsem dostala pokutu za to, že jsem pověsila na šňůru prádlo v barvách naší vlajky. Brzy náckové postaví špiony ke každému oknu v Amsterdamu.“

„Vezmi si ji.“ Sophia mi zastrčila květinu do vlasů. „Potom si ji dej do nějaké knihy vylisovat.“

Šla vyhodit uvadlé květy, zatímco já jsem přejížděla rukou po nábytku, prohlížela si nové vězení a myslela na Thea. Doufala jsem, že také on našel v Buchenwaldu někoho, s kým může upřímně mluvit.

Ten večer na mě přišla řada s koupelí. Měly jsme normální koupelnu s teplou vodou. Ponořila jsem se do ní, aby mi sahala až k uším. Kyčle mi trčely jako horské vrcholky rozdělené širokým údolím. Zůstala jsem ve vaně, dokud voda nevychladla, potom jsem se utřela, prohlédla se v zrcadle a uvažovala, čí ruce mě budou za pár dní svírat.

 


Funkce bordelmamá a pokladní zastávaly dvě esesačky. První měla vytrhané tenké obočí a tmavě červené rty jako Greta Garbo, mluvila jako dlaždič a věčně nás proháněla. Druhá měla hrb, kulhala a na bradě jí rostly tři černé chlupy, ale hleděla si svého a nechávala nás na pokoji. Potají jsme se Sophií těm dvěma říkaly Kráska a Zvíře, Aténa a Medúza, Achab a Moby a někdy taky Harpo a Groucho.

Ten den, kdy se měl nevěstinec oficiálně otevřít, jsem se probudila s řezavou bolestí v břiše. Doufala jsem, že moje tělo začalo po dvou měsících zase fungovat a dostanu menstruaci. Ta znamenala pětidenní dovolenou, po které jsme všechny toužily už od samého začátku. Jedna Polka prohlásila, že za půl roku nebo nejvýš za sedm měsíců se nám díky pořádnému jídlu vrátí normální cyklus. Sophia namítla, že to už budeme volné, protože nám to velitel slíbil. Zasmála jsem se. Ten slib zlákal hodně dívek, ale já věděla, že náckové nikdy úlovek do moře nevrátí. Spíš nás nechají zmítat se jako ryby na suchu, lapat po dechu a pomalu umírat.

Ležela jsem na kavalci, držela se za břicho a přemítala, co mě čeká. Myslela jsem na to, proč jsem se sem dobrovolně přihlásila. Neudělala jsem to kvůli vyhlídce na svobodu, ale abych našla Thea. S čím vyšším počtem mužů se vyspím, tím víc jich bude vědět, že ho hledám. Někdo ho jistě bude znát.

Jakmile jsem se na tu naději upnula, bolest začala slábnout. Odvlekla jsem se ke stolu a mlčky se s ostatními najedla. Kolem sebe jsem viděla patnáct zachmuřených tváří.

„Obsloužit náročné podnikatele není žádná hračka, ale jestli je Buchenwald jako Ravensbrück, budou za námi chodit hladoví zavšivení chlapi, kteří se nedotkli ženy už spoustu měsíců,“ poznamenala Edith varovně.

Když jsme pily kávu, stoupla si do čela stolu dohlížitelka a dala nám instrukce. „Až si uklidíte pokoje, můžete se bavit, jak se vám zlíbí. Pochopitelně jenom tady uvnitř. Večeřet budete v sedmnáct nula nula. Přesně v devatenáct nula nula na dvě hodiny otevřeme, a to se bude opakovat denně kromě nedělí, kdy budete mít prodlouženou pracovní dobu.

„Kolik zákazníků máme čekat?“ zeptala se Sophia.

Bordelmamá zkřivila namalované rty a usmála se. „Každý má patnáct, nejvýš dvacet minut. Žádné složité polohy. Muž bude vždycky nahoře. Na tom musíme striktně trvat. Každý večer jich přijmete až osm.“

Břicho mě znovu příšerně rozbolelo. Dostanu osmkrát šanci najít Thea, dodávala jsem si v duchu odvahu, ale i tahle slova zněla jako zrada.

„Říši můžete přinášet užitek jen tehdy, jestliže budete zdravé, a proto musíme dodržovat určitá opatření, abychom zabránili nežádoucím následkům. Budete pravidelně dostávat injekce proti početí a pohlavním nemocem, ale jste odpovědné za to, že klienti budou používat kondom. Po každém čísle se vydezinfikujete. Anální a orální styk se zakazuje. Je vám to všem jasné?“

Skoro jsem ji neposlouchala. Už jsem nebyla Marijke, dokonce ani číslo 21522. Byla jsem kurva.

Když dohlížitelka odešla, pokladní přinesla prádelní koš s obnošenými pánskými ponožkami. Patřily esesákům. Dívky hned popadly jehly a nitě, protože byly rády, že se něčím rozptýlí, ale já jsem látat odmítla a nikomu to nevadilo. V místnosti, kde jsme seděly a kde budou večer muži čekat, až na ně přijde řada, bylo pár knížek, všechny od německých autorů. Jak jsem hned zjistila, většinou šlo o nacistickou a vlasteneckou propagandu, ale našla jsem taky Goetheho Utrpení mladého Werthera, útlý milostný román, který mi připadal nejsnesitelnější, a tak jsem se s ním usadila v klidném koutku.

Pozdě odpoledne jsem četbu vzdala, protože jsem se na ni už nedokázala soustředit. K večeři jsme dostaly hrášek, chleba a klobásy, ale nemohla jsem jíst.

Edith se naklonila přes stůl a zašeptala mi. „Maso nám má dodat energii. Chtějí nás dobře připravit, abychom ten útok nadržených chlapů vůbec přežily.“

Trhla jsem sebou a neodpověděla jsem.

Ve tři čtvrti na sedm nás dohlížitelka každou zavedla do koberzimmer. Já měla pracovat v čísle 9. Krátce předtím jsme se osprchovaly a byly jsme cítit jádrovým mýdlem. V maličkém úzkém pokojíku byla jediná postel s tenkým polštářem a prostěradlem, ale bez přikrývky. Na okenním parapetu stála spousta pokojových květin, které připomínaly džungli. Z komůrky vedly dveře do pokojů, kde jsme spaly, a na chodbu. Na stěně visela Hitlerova fotografie a dva akvarely. Na jednom byly ruiny jakési středověké věže, na druhém několik barevných starých budov. Pod oběma bylo ozdobným písmem napsáno „Výmar“, což byl název města, kolem kterého jsme cestou do tábora jely.

Přecházela jsem sem a zase tam, všechny svaly napjaté jako struna. Za chvíli někdo váhavě zaklepal na dveře. Klesla jsem na postel, ale hned jsem zase vyskočila. Pak jsem si znovu sedla, potlačila slzy a připravila se na rány a oplzlé nadávky.

Vězeň, který vstoupil, měl brýle s tenkou obroučkou, vychrtlou tvář, pod nosem řídký knírek a kulhal. „Jmenuju se Ernest,“ řekl tiše. Byl to Němec s trojúhelníkem politického vězně. Stisk ruky měl tak slabý, že jsem se bála, abych mu nenechala na prstech modřiny.

„Já jsem Marijke.“

Sedl si vedle mě na postel a začal si rozpínat knoflíky pruhovaného mundúru. Já si sundala blůzu a nahrbila se, aby mi nebyla vidět prsa. Když rozepnul poslední knoflík a odhalil vystouplá žebra, začervenal se. Postavu měl jako dítě. Vzpomněla jsem si na svého osmnáctiletého bratra, kterého odvlekli na práci do Německa. Náckové dělali z chlapů muže a z mužů chlapce.

„Já… Marijke, nechci ti ublížit.“

Odvrátila jsem se. „S tím se nemusíš trápit.“

Když jsem si začala svlékat sukni, natáhl ruku a pohladil mě po boku. Oba jsme okamžitě ucukli.

„Tohle jsem ještě nikdy nedělal,“ řekl tiše.

„Já taky ne.“

„Opravdu?“

„Ne, takhle ne.“

Poposedl ke mně blíž, položil mi ruku na stehno a pochybovačně se na ni podíval. Zatímco mi hladil nohu, snažila jsem se odhadnout, kolik času od jeho příchodu uplynulo. Dvě minuty? Nebo tři? Zatahal za sukni, a když spadla na podlahu, zavřela jsem oči.

„Podívej se na mě. Prosím.“

„Promiň. Já jenom…“

„Já vím.“

Potom jsme oba byli nazí a já se snažila nedívat se na jeho ztopořený penis. Napadlo mě, jestli se Theovo tělo už taky seschlo a jestli ho ještě vůbec někdy uvidím.

Ernest mi přitlačil hlavu na polštář a lehl si na mě. Za víčky mě začaly pálit slzy, ale zadržela jsem je.

„Marijke?“

„Jsem připravená.“

Vzdychl a odvrátil se. „Dej mi minutku.“

Dohlížitelka nás varovala, co se stane, jestliže nebude zákazník spokojen. Třesoucí se rukou jsem mu sáhla mezi nohy. „Můžeš pokračovat.“

„Nemůžu.“

„Chceš pomoct?“

„No… ne, nic.“ Posadil se, podal mi blůzu a zadíval se na strop. „V Berlíně je dívka, kterou znám už od dětství. Její matka u nás prala prádlo a my jsme si vždycky z čistého povlečení stavěli bunkry. Nádherně se smála, znělo to jako zvonky při mši.“

Přestala jsem se oblékat. „Kde je teď?“

„Co když tady umřu a už se nesejdeme?“ zeptal se a zoufale se na mě podíval. „Dva kamarádi mají úplavici, další se včera v lomu zhroutil. Vždycky jsem si myslel, že si ji vezmu a budeme mít spoustu dětí. Byl bych se o ni dobře postaral.“

„Já vím, jak ti je.“

„O soucit se tě neprosím.“

„Můj manžel je teď tam někde mezi vámi.“

„Ach.“ Sklonil hlavu. „Promiň.“ Když jsem neodpověděla, natáhl si kalhoty. „Myslel jsem… no, na tom nezáleží.“

Mlčky jsme seděli a topili se v hanbě a rozpacích. Prsty se mu na polštáři škubaly. Už jsem nedokázala snést bolest v jeho tváři a lehla jsem si. Stočil se mi za záda a přitiskl mi obličej k rameni. Držela jsem ho za ruku a jenom jsme tiše leželi. Za chvíli jsem ucítila, že mám na zádech blůzu celou mokrou. „Neplač,“ řekla jsem tiše.

„Nechci, aby to takhle skončilo.“

„Taky neskončí.“ Uvědomovala jsem si, že ta slova nic neznamenají, ale chtěla jsem mu dát naději, i když jsem jí na rozdávání moc neměla.

„Co když se už nikdy nebudu milovat?“

„Na to nesmysli, nebo tady nepřežiješ.“

„Máš pravdu.“

Na přežití jsme se jako koně s klapkami na očích upínali všichni, ale věděli jsme, že bychom museli mít velké štěstí. Vzpomněla jsem si na studené vlhké noci v Ravensbrücku. Dokud jsem se neponořila do světa hudby, připadaly mi k nepřečkání. A tak jsem vždycky uchopila pomyslný smyčec a v duchu se přenesla do koncertního sálu v Amsterdamu, kde jsem kdysi cvičila s takovou vervou, že jsem měla prsty samý puchýř. Otočila jsem se k Ernestovi. Tváře měl mokré a na nich červené skvrny. „Co máš na světě nejradši?“

„Tu dívku, o které jsem ti vyprávěl.“

„Kromě ní.“

„Jak to myslíš?“

„Co ještě máš rád?“

„Asi matematiku. Dřív jsem ji učil.“

„No dobře, tak celý den mysli na geometrii a algebru, sestavuj složité rovnice a řeš je. Uvidíš, že ti to pomůže.“

Někdo na nás zaklepal. Čas vypršel. Dooblékli jsme se, já Ernestovi zašeptala Theovo jméno a poprosila ho, aby spoluvězňům řekl, že ho hledám. Před odchodem mě políbil na tvář. „Děkuju ti.“

Když se za ním zavřely dveře, opřela jsem se o stěnu a sesunula se na zem. Ještě mě čekalo sedm zákazníků.

 


Hodně heftlinků bylo velmi slabých, ale co zvládli, úplně stačilo, abych byla dole celá rozedřená. Protože jsem byla pokaždé suchá, nesnesitelně to pálilo a nakonec jsem měla pocit, že už bolest nedokážu vydržet. Zatímco si zákazníci užívali, ležela jsem jako mrtvola, zírala na strop a od toho, co se mi děje, se snažila odpoutat. Jednou jsem udělala chybu, podívala se ke dveřím a uviděla oko přitištěné na špehýrku. Odporní náckové nás šmírovali a nejspíš se vzrušovali naším utrpením.

Koncem prvního týdne jsem skoro nemohla chodit. Počítala jsem zákazníky a odhadovala, kolik času ještě uplyne, než se budu moct vrátit do ložnice. Poslední vězeň vstoupil do kamrlíku s kamennou tváří, a jakmile se mě dotkl, poznala jsem, že o ženy nestojí. Byl to hezký mladík kolem dvacítky, měl dívčí tvář a na mundúru růžový trojúhelník.

„Proč jsi tady?“ zeptala jsem se.

Odvedl mě k posteli a rozepnul mi podprsenku. „Nemám na vybranou,“ odpověděl.

„Ale za návštěvu jsi zaplatil. Cožpak ji nedávají za odměnu?“

„Pro mě to odměna není.“ Svlékl se a já uviděla, že má na zádech stopy po bičování a na zápěstích hluboké rány od provazů.

„Panebože.“

„Nelituj mě, já za to nestojím.“ Vyhnul se mému pohledu. „Pár jiných odvezli do lazaretu.“

„Proč?“

„Myslí si, že nás můžou vyléčit. Prý jim dávají nějaké injekce nebo je kastrují.“ Výraz ve tváři se mu nezměnil, ale vytáhl penis a začal ho třít v dlaních. Zatímco se snažil vyvolat erekci, upřeně se díval na květiny na okně. „Nemám do toho chuť o nic větší než ty.“

Nikdy by mě nenapadlo, že v koncentračním táboře může být něco horšího než židovský původ. Předtím jsem se s žádným homosexuálem nesetkala, i když jsem z podobných sklonů vždycky podezírala našeho souseda ševce v Amsterdamu. Ale stejně jako ten švec i tenhle mladík vypadal přátelsky a úplně normálně. Obočí vraštil soustředěním. Na co myslel? Nebo na koho?

Jakmile do mě vstoupil, erekci ztratil a začal panikařit. Ale já neměla ponětí, jak vzrušit muže, který mě nechce. Do úst jsem ho vzít nemohla. Pokusila jsem se vydráždit ho rukou, a když zavřel oči, na chvilku to pomohlo, ale pak zase zvadl.

Za okamžik jsme uslyšeli důrazné zaklepání a já u špehýrky uviděla zvědavé oko.

„Pospěšte si!“

Nepohnula jsem se. Náckům bylo úplně jedno, jestli se akt ostatním zákazníkům povedl, tak proč najednou ten zájem? Chlapec si začal penis horečně třít, ale bylo to marné. Zoufale si skousl ret. „Prosím tě, pomoz mi.“

Před očima jsem uviděla operační stůl ve vězeňské nemocnici a sadu chirurgických nástrojů. Prudce jsem mladíka strhla na sebe, aby byl zády ke dveřím. „Jenom předstírej, já tě schovám.“

Zvedla jsem ohnutou nohu, abych mu zakryla slabiny, on nahrbil ramena, začal rychle přirážet a napodobil zasténání. Jenže pak se opřel o ruku, aby na mě nalehl, přitom mi nechtěně škubnul za vlasy a já překvapeně natáhla nohu na postel.

Dveře se rozletěly a dovnitř vrazil esesák, tlustý chlap s obličejem růžovým jako dětská prdelka. „Co to tady vyvádíte?“

Ztuhli jsme. Nohy se mi roztřásly a zašeptala jsem: „Už končí.“

„Oba vstaňte.“ Když jsme poslechli, esesák se na mě jízlivě zašklebil a pak pohlédl na mladíkův zplihlý penis.

„Dejte mi ještě šanci,“ zaprosil chlapec.

„Když jste mě chtěli podvést?“ Esesák ho chytil za loket a pak se otočil ke mně. „Ty drzá mrcho, tady jsi jen z jediného důvodu, na to nezapomínej.“

Zatímco ho esesák strkal z místnosti, chlapec se přes rameno ohlédl. Klopila jsem oči na skvrnu na podlaze a klepala se strachy, jaký trest nás čeká.

 


Několik dní jsem o tom incidentu nic neslyšela a pracovala jako obvykle. Třetí večer, když jsem se po odchodu posledního zákazníka chystala umýt, objevila se dozorkyně. „Ještě nemáš hotovo. Jeden důstojník říká, že mu něco dlužíš.“

Polkla jsem. „Co tím myslíte?“

Podala mi čisté povlečení a beze slova odešla. Sedla jsem si v koutě na zem, přitiskla si kolena k hrudi a snažila se popadnout dech.

Dveře se otevřely a dovnitř nakráčel esesák s červenými tvářemi. „Tak se setkáváme znovu.“ Sundal si kožený plášť, pověsil ho na opěradlo židle a zasunul si palce za poutka na pásku kalhot. Potom se zaklonil a začal si mě prohlížet. „Myslím, že jsem se ještě nepředstavil. SS-kommandoführer Hoffmann. Teď mi můžeš říkat Bruno. Jak se jmenuješ ty?“

Beze slova jsem vstala a snažila se nedat najevo, jak moc se bojím.

„Marijke, kterou sebrali v Amsterdamu za občanskou neposlušnost. Židomilka a odbojářka, co?“ Odložil pásek. „Na to, abys byla tady, jsi moc hezká, kočičko.“

S úšklebkem, z kterého se mi udělalo špatně, mě dostrkal k posteli. Svlékl si blůzu uniformy i košili, pak mi tlustými prsty rozepnul první dva knoflíčky blůzy, ohmatal mi prsa a přitom mě poškrábal. Kalhoty se mu vyboulily. Pokývl mi, abych se svlékla, ale na jeho vkus to trvalo moc dlouho a blůzu ze mě serval, takže se ve švu roztrhla.

Pak si spustil kalhoty ke kotníkům, převrátil mě na kolena, roztáhl mi nohy a vecpal se do mě. Modlila jsem se, aby byl rychle hotov, odešel a zapomněl, že existuju, aby se na mě už nikdy nepodíval. Ale dával si na čas. Pokaždé, když přirazil, jsem musela zatnout zuby, abych nevykřikla, ale odmítla jsem mu to uspokojení poskytnout. Abych řezavou bolest tolik nevnímala, myslela jsem na to, jaký bude život po válce. Až Němci prohrají a už se jich nebudeme muset bát. Zase se budu procházet po tržišti a za sebou uslyším volání prodavače ryb. Budeme mít s Theem krásné zdravé děti. On pojede vedle mě na kole, před sebou naše holčičky dvojčata, a já povezu synka. Zastavíme se u jezera a budeme se dívat, jak přistávají nákladní lodě.

Když slizký nácek skončil, s úšklebkem mě pohladil po tváři. Pak ze mě vylezl, utřel se o prostěradlo, a aniž mě spustil z očí, začal se oblékat. Přitiskla jsem se ke stěně, ale přistoupil ke mně, vzal mi do dvou prstů bradavku a silně mě štípl. „Vedla sis dobře, holka. Podám o tobě příznivou zprávu.“

Do úst se mi nahrnuly sliny a v okamžiku, kdy se za ním zavřely dveře, jsem se vrhla k umyvadlu, abych se vyzvracela.
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